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HAZİRAN 2016 VE ÖNCESİ TARİH BASKILI
XVİ-XİX. YÜZYILLAR TÜRK DİLİ

DERS KİTABINA İLİŞKİN DÜZELTME CETVELİ

1-	 Ünite 2, Sayfa 24, Son Paragrafta 4. Cümle aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir.

	 ....belki de en iyi örnek Farsçadan geçen (Arapça kökenli) “kafa” kelimesidir....

3-	 Ünite 2, Sayfa 32, Son Paragraf 4. satırda geçen Mehmed (Adli) ifadesi “III. Mehmed (Adli)” şeklinde düzeltilmiştir.

4-	 Ünite 2, Sayfa 41, 1. Paragraftaki Son Cümle aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir;

	 Bunlar arasında asrın ikinci yarısında, Şinasi’nin Türk atasözleri derlemesi olan Durub-ı Emsal-i Osmaniye ve Ah-
met Vefik Paşa’nın Lehçe-i Osmani ile Şemsettin Sami’nin Kamus-ı Türki isimli sözlükleri bu yönde öncü çalışmalar 
olmuşlardır.

5-	 Ünite 6, Sayfa 133, “Din ve Devlet Büyüklerini Duayla Anmak” başlığının 7. paragrafına “şerîfleri Seyyid Muham-
med eş-şehir bi-Hâcı” kelimesi  ilave edilmiştir.

6-	 Ünite 6, Sayfa 133, 1. Paragraftaki 6. Örnek aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir.

	 Nesebnâme-i Hâcı Bektâş-ı Velî, ism-i şerîfleri Seyyid Muhammed eş-şehîr bi-Hâcı Bektâşi’l-Horâsânî Kuddise sırruhu. 


